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EXPLANATORY NOTES 

Section I 

The existing section 19 provides for joint 
custody by two employees of the Depanment of 
Finance, designated by the Deputy Minister of 
Finance. 

'CHES EX PUCA nn:s 

Article I 

L'ar1i1.:lc 19 acrucl rrt?\oit quc cc.., rn-
\C,'>tiv;crncnt<; son! <;OU~ la garde conjoinrc de Jcu\ 
foncrionnairc<; du 111ini-,ll'fl' Jc" Finance" 
dCsignC-. par le sou<;-mini<..!rc de" J."inanL·c·.,_ 



An Act to Amend the 
Provincial Loans Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follo\\·s: 

I Section 19 of the Provincial loans Act, chapter 
P-11 of the Revised Statutes, 1973, is repealed and 
the following substituted therefor: 

19 Investments held in the Consolidated Fund or 
sinking funds of the Province or retained in trust 
by the Province shall be under the custody of one 
or more persons designated by the Minister. 

Loi modifiant la 
Loi sur les emprunts de la province 

Sa \1ajeste. sur l'avis et du consentement de 
I' Assembl&e legislative du ~ouveau-Brunsv.:ick, 

ctecrfte: 

I l 'article 19 de la Loi sur /es emprunts de la 
proi·ince, chapitre P-22 des fois rfi·isies de 1973, 
est abroge et remplace par ce qui suit: 

19 Les in\C'itissements dCtenus au Fonds con
~olidf ou dans des fonds d'amortissement de la 
province ou conser\es en fiducie par la pro\·ince 
sont sous la garde d'une ou de plusieurs per'.'.onne'.'. 
ctesignees par le \linistre. 


